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PE3IOME. Makonana naBpuii MaTOyoT MaTepruaulapiard TaCBUpPHI BocHuTa — nepudpasanap xakuaa Gukp ropurmirad. ['azera
TUIKWAArY nepudpaszanap yH Outra rypyxiapra 0ynub ypranuiras.

PE3IOME. Cratbs nocBsIIeHa OZHIM U3 N300pa3UTeIbHO-BEIPA3UTENBHBIX CPEJCTB — NepHdpaszam, HCHONb3yeMbIX B IEPHOIHIC-
CKOH mevaTu. AHaITM3UPOBAHBI TepU(pa3hl A3bIKA Fa3€T U pa3ieNeHbl HAa OMUHHANATh TEMAaTHYECKUX TPYIIIL.

SUMMARY. The article is devoted to one of the figurative and expressive means - paraphrases used in the periodical press. Para-
phrases of the language of newspapers are analyzed and divided into eleven thematic groups.

CEMAHTHYECKHN AHAJIN3 AHTJIMVCKAX U KAPAKAJIITAKCKHUX ®PA3EOJIOI'U3MOB
C KOMIIOHEHTOM 300HUMOM C MOJIO)KUTEJIbHOM KOHHOTAIIMEN
3.b.CarartoBa — dokmopanm
Kapaxannaxckuii 2cocyoapcmeennulii ynugepcumem umenu bepoaxa
TasHy cy31ap: ceMaHTHKa, IPKOOMI KOHHOTAIIHS, XapaKTep, CaIONH, YXIIaIlIHK.
KaioueBrnle cjioBa: CCMAaHTHKa, MMOJIOXKUTE/IbHAsA KOHHOTAlUA, XapaKT€prU30BaTh, OTPHULATEIILHO, CXOACTBO.
Key words: semantics, positive connotation, to characterize, negatively, likeness.

300HUMBI (HAUMEHOBAHHsI XHMBOTHBIX) SBIIAIOTCA OJI- apvicnan asamam «OTBXKHBIM, XpaOpblil denoBex»
HUM M3 CaMBbIX BaXXHBIX IIACTOB JICKCHMKH BO BCEX S3BIKaX (OyKB, MYKHK-JIEB) H Ip.;
Mupa. XapakTepHus3ysl CBOE€ IOBEIECHHE, 9yBCTBA, COCTOS- TPYIOMIOOUBBIHA:
HUS, YEIOBEK NPHOEracT K CPAaBHCHUIO C TEM, 4YTO eMy aurn. work like a horse «paborate kak Bom» (OYKB,
OJMKe M MOXO0XKe Ha HEr0 CaMOro — JXKMBOTHBIM MHPOM. «paloTaTh KaK JIOLIAbY);

Xopomo H3BECTHO, YTO B PA3HBIX SA3BIKAX M B Pa3HBIX
KyJbTYpax Ha3BaHUs OJHHUX M T€X K€ )KMBOTHBIX (TO €CThb
SKBHBAJICHTHBIE TI0 HOMHHATUBHOMY 3HAYEHUIO) HMEIOT
pa3HbBIe KOHHOTAIIMH, TO €CTh WX YepPTHl M CBOHCTBA BOC-
MIPUHUMAIOTCSI U OLIEHUBAIOTCS MO-pazHoMy. OTpHIaTeb-

brisk/busy as a bee «xmomornmBas, kak muénka» (o
HPOBOPHOM, TPY/JOII0O0MBOM YEJIOBEKE);

an eager beaver «pabotsara», «CTapaTelbHBbIH,
HEYTOMOHHBIN 4eJIOBEK» (OYKB, «HETEPIICIUBEIH 000EP») 1

Has U MOJIOKUTENBHAS OLEHKU B 000POTax ¢ KMBOW BHYyT- AP+ . _
penHeit popMoii 0OBIYHO TECHO CBSI3aHBI C OTPUIATENHHbI- KK.: Xdppeaii ThIn0ay «IpyauThCsi 63 TepeiibilliKy,
MH M MOJOXHTEIbHBIMH 00pa3aMu, BOIUIONIEHHBIMH B  HE IOKIaasi pyk» (OyKB, «TPYIMTBCS KaK M4esnar);
nanueix OF u ocHOBaHHBIMU Ha OyKBaJbHBIX 3HAUCHHUSAX KyMBIPCKa/laii MHHHETKel «TPyI0I00uBEIi» (OyKB,
HX KOMIIOHEHTOB. «TPYZISIIEiics Kak MypaBeii»);

XapaxkTepHOW 4epTOil 300HUMOB HCCIEAYEMBIX SI3bIKOB emieKkTel uciaey (OykB, «paboTaTh Kak o0Cc€n») U Ip.;
SABJIAETCSA BBICOKAsA CTENECHb UJIUOMATUYHOCTH U 06pa3H0- JIOBKHIA, 61,ICTp1,1ﬁ:
CTH C CUJIbHBIM COAEpXKaHUEM HOMHHATHBHOCTH. DTO MpHU- aurn.: as slippery as an eel (GykB, «CKONBb3KMiA Kak
BOIHT K TOMY, YTO CXOJIHBIC 110 ICHOTATHBHBIM 3HAYCHUAM  yroppy) «IOBKHUiD», «U3BOPOTIUBBII»;
300HUMBI B PA3HBIX S3bIKAX OTJIMYAIOTCS OOPa3HOCTHIO, TAK as nimble as a squirrel (6yks, «10BKuil Kak GeKa»);

KaK acCOIMATHBHBIC MPEJCTaBICHHUs O XXHBOTHBIX B pas-
JIMYHBIX s3bIKax He coBmafaroT. Ciyyaw COBMAJEHUs
KpaifHe peaKH, U, KaK IPaBHIIO, BOCXOAAT JTUO0 K 00IieMy
JUTSl QHTITUCKOTO U KapaKaJMaKCKOro SI3bIKOB MCTOYHHKY,
00 SBJISIOTCS CIIEACTBHEM €IWHOIO BOCIPHSATHS MHUPA,
CXOJHBIX KYJIBTYPHBIX, HAIMOHAIBHBIX W HCTOPHYECKUX K &
ocobeHHOCTeH. B 11emoM TpauiMoHHbIii BEIOOP 300HUMOB «TEJIEHOK, COCABIUMH JBYX KOPOB) H T.JL.;

KK.: 6azap KepeeH ewtKu «JIOBKHH, yMenblii» (Oyka,
«K03611, TOOBIBAaBIIHI Ha Oa3ape»)
ewKku bac «IpOBOPHBINY, «WIOBKHUII», HIyCTPHI» (OYKB,
«KO3JINHAS TOJIOBAY);
eKU ChllUblpObl emeeH 0y3ay «yMeNbld, JOBKHiD» (OYKB,

BO (hpazeosornaeckoM (GOoHAE aHTIUIICKOTO U KapaKaimak- JIOBOJILHBII, PATOCTHBIN:

CKOTO SI3bIKOB UMEET MHOTI'O OOIIEro KaKk B aClEKTe TEOpUHU ann: like a dOg with two tails «ouens JIOBOJILHBIN Y, «B

HOMHUHALIMK, TaK M C TOYKHM 3PEHUs OLEHOYHOM KOHHOTa-  BOCTOpre» (OYKB, «Kak coOaka ¢ JBYMs XBOCTaMH);

IHH. look like the cat after it had eaten (that ate wau he
@E ¢ monoxurenbHONM KOHHOTaUMEH HasbpiBaroT 4eno-  swallowed) the canary

BCUYCCKHUEC OMOIMOHAJIBHBIC COCTOSAHHA, CBA3AHHBIC C BO3- «UMETH }IOBOJ’IBHBIﬁ BU» (6y1(]3’ «MMETh BUJ KOIIKH,

MOXHOCTBIO JIOCTATOYHO IIOJHO YTOBIIETBOPHUTEL AKTyalb-  goTopas Chela KaHAPEHKY»);

HYI0 TIOTPEOHOCTh 4YeJNOBEKa, BBI3BIBAIOTCS TOJE3HBIMH KK.. cyj2a KupeeH OaablKmaili «BECENO, IKUBO,

BO3/ICHCTBUSIMH, MOOYXAalOT CyOBbEKTa K UX JOCTHXKEHHIO
U COXPaHEHMIO, BBIIOJIHSIOT CO3UAATEIbHYIO POJIb B KH3-
HU YenoBeka. [loarpymmer, obpasyromue @OF, xapakrepu-
3YIOIIME 4YeJOBEKa C MOJ0XKUTEIBHOW CTOPOHBI, CIEAYIO-
me:

XpaopbIii, cMeJIbIii:

panocTtHO» (OYKB, «KaK ppIOa B BOJIEY);

HCBLAKBICHL MAyea Wblebly «OBITh Ha KPBUIbSIX MEUTHI,
«4yBCTBOBATh ce0s Ha Bepxy OmakeHCTBa» (OYKB, «OBITH
Ha KOHE MEUTAaHUI»);

pOoOKuii, 3aCTCHYNBBIN:

anrin.: lion-hearted «xpaGpblity, «HEyCTpaIIUMBII» aHIL: gent]e as a lamb «rume Tpapbl, Hike BOLBI»
(OyxB, ¢ cepaiieM IbBa); (OyKB, «MSITKHii KaK
(as) bold (unu brave) as a lion (6ykB, xpabpsIii, KaKk SITHCHOK);
JIeB) U 1p.; quiet as a MoUSe «TUXUIl KaK MBIILIbY;
KK.: Kopa3 «xpabperny (OykB, metyx (¢ néCTphIM OTIe- sheep faced «poOkwmit», «3acTeHuMBBIN» (OYKB, «C
pEHBEM)); JIMIIOM OBIIB») I 1IP.;
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KK.. Kouoam dcyyac «MATKUH 4yenoBek» (OYKB,
«TIOKOPHBIN KaK OBEH»);

KOl ay3biHaH Won aimatimyebi «THXOHD» (OyKB, «He
OepyIuii TpaBBI U3 PTA OBHAY) H T. 11.;

YAA4YJIHBbIN, Be3y4Hii:

anra.: lucky dog «cuacTnmBumk» (OyKB, «Be3ydas
cobakay);

KK.. elleru >KOpFajaFaH «Be3yHUHK» (OYKB, «co

CKaKaroIMM OCIIOM»);

310POBBIii, KDENKHIA:

aHTIL.: as strong as a bull «3mopos kak GBIK;

fit as a flea «kpenkwuit» (GVKB, «3M0DPOBEII Kak 6I10Xa»);

KK.. aTTail TOHAAp Kpenxui, 300posviii (OyKB, «Kak
JIOWAAbY, (0 3I0pPOBBE YeJIoBeKa));

KowiKapoait yn 300posbitl, KpynHulli (OYyKB,
6apan», (0 310pOBbEE HOBOPOXKACHHOTO));

erusiei owcucum «KpernKui, 310poBsK» (OYKB, «OBIKY
MOJOOHBINY) U 1Ip.;

«KaK

YMHBIH, MyIpBId:

anri.: wise/solemn as an owl «ymyapEHHBINH OMBITOMY
(OyKB, «MyApBIil Kak COBay);

clever dog «ymuuia, cMBIIIIEHHBIH Manslii» (OYKB,
«ymHas cobaka»); clever as a cartload of monkeys
«4EePTOBCKM  yMHBI» (OYKB, «yMeH Kak TeJexkKa
00€e3bsIH»);

KpacHBbIii(-asi), BHELIIHe NPUTATraTeJbHbI(-a5):

aurn.: a dolly bird «xopouienbkas, HapsgHas
JeBymIKay (OyKB, «KyKOJKa MITHIKAY);

KK.. TaybICTail TapaHFaH «U3SLIHASY, «KPACHBas
(OyKB, «IIaBIMHY NOAO0HASI») U T. 11.;

JKM3HePaJ0CTHBIH, BecéIblii:

aHIJL. animal spirits (OKM3HEPAT0CTHOCTDY,
«60apocTh)» (OYKB, «OKMBOTHOE HACTPOCHHUEY);

gay bird «secenpuak», «moBeca» (OykB, «Becémas
NITHIA»);

jolly dog «mytHuK»; «Becenbuyak» (OykB, «Becénast
cobaka»)

sad dog (OykB, «medanbHas CO0aKa») «BECENbYAKY,
«UIanomnai», «paciyTHUKY;

TIOCTYIIKH U JICHCTBUS ITOJIOXKHUTEIBHO XapaKTepU3yo-
LIMe YeJoBeKa:

anrnm. have a whale of a good time «3moposo
TIOBECENTUTBCA», «UCKIFOYUTENBHO XOpPOLIO  NPOBECTH
BpeMsi» (OYKB, «<MMETh KUTa XOPOLIEr0 BPEMEHI»);

cast (uiu to make) sheep's eyes at somebody «6pocats
BIIOONIEHHBIE B3IVIAAB HAa KOro-mmbo» (OykB, «OpocaTh
OBEYBH IJ1a3a Ha KOT0-J1.»);

sing like a lark (OykB, «merh Kak »aBOPOHOKY)
«BECEJI0, 3BOHKO PacIreBaTh.

KK.. Xayasel Oyndynoeu cawiay «BeCeNO, 3BOHKO
pacrieBath» (OYKB, «IETh KaK COJIOBEW»);

Kapavl2auimally, KaHamulHOAl «KpacuBbIi» (OYKB, «Kak
KPBUIbSI TACTOYKM) (TIPO OPOBH KEHIIHH)).

Ilpu olEeHKE TMOJOXUTEIbHBIX KAdyecTB 4eNOBeKa
HaOmonaercs Ooibllle  pa3iIM4YMi, 4YeM COOTBETCTBHM.
Hanpumep, ¢paseonornueckue eIMHMNBI CO 3HAYCHUEM
«MYKECTBEHHBIA, XpaOpPbI CMENbIii» B KapaKalaKCKOM
S3BIKE:  apulclaHoail  aubamivl  «MYKECTBEHHBIN,
«xpabpblit» (OYKB, «IbBY NOMOOHBII»); B aHIIHMHCKOM
s3pike: lion-hearted «xpaGpsrit» (OyKB, «C cepaieM JbBay),
fierce as a tiger (Gyks. «cBupemnslii kak Turpy»), fighting
cock «cmenmpuaky, «3abusika» (OyKB, «OOMIIOBBIN METYX»).
O6pa3  TpyHnoiroOWBOTO  4YelIOBEKa,  padoOTATH B
KapakaJIakcKod (ppa3eosorny acCOUUUpyeTcsi ¢ 00pa3oM
myenbl, ObIKa, OcCjla, HampuUMep: Xoppedeil ThIHOAY
«TpynmoNMmoOuBBIA  Kak Tuénka» (OykB, «Kak TMUEHI
paboraronuii»), emeKTeii Kymcay «paboTOCIIOCOOHBIH
kak océm» (OykB, «pabortarommii kak océm»). B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE 3TOT obpa3 nepenaércs
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(bpaseonoruzmamu, COACPIKAIIIMHU B CBOEM COCTABE TAKUC
300HHMBI Kak Jiomans, 000p, muena: an eager beaver
«paborsray (OyKB, «HeTeprenuBbiii 600p»), a willing
horse «rpymsra» (6ykBs, «kaxmaymas Jomamas»), busy as a

bee «rpymonrobuseiii muénka»y. Takoe KavyecTBO Kak
«TMOCIyIIaHue, po0ocTh, 3aCTEHYMBOCTb) B
KapakaJlnaKkCKOM SI3BIKE BBIPAKEHO TaKUMH

(bpazeonoruaMaMu: Ko#oail xcyyac <«MSATKHA YeTOBEK»
(OyKkB, «Kak OBEH»), dlcemeneceH RUAOEl «IOCITYIIHBIN
(OykB, «Kkak NpUPYYECHHBIH CIOH»). B aHrimiickom s3bike
3TO KauecTBO nepenaéres hpa3eonorn3MaMy ¢ 300HIMaMH
chicken «upimnenok», lamb «remeHOK», MOUSE «MBIIIBY,
fish «poiba», oyster «yctpuma»: tame as a chicken
«COBCEM  pY4YHOI», «OCHyImHbIH» (OyKB, «THXHH
(3acTeHYMBBIN) KakK LBILIEHOK»), gentle as a lamb «ruie
TPaBbI, HIKE BOABDY (OYKB, «MSTKHI Kak STHEHOK»), quiet
as a mouse «TUXMH Kak MbIIb» U T.A. OnHa W Ta Xe
CeMaHTHYEeCKasi OCHOBA IIPEJCTABJIEHA B COIOCTABIIEMbBIX
SI3BIKaX B pasHbIX (hpazeosormdeckux odpaszax: OBEH, CIOH
— IBIIUIEHOK, STHEHOK, MBIMb, pbIda, ycrpuma. [lpm
00pa3HOM BBIPOKEHUHM TAaKOI'0 KadyecTBa KaK «JIOBKOCTb,
NPOBOPHOCTB» B KapaKalNaKCKOM S3bIKE HCIIOJIb3YeTCs
300HHM KakK CIIKH: 0a3ap KepreH emKH <(JIOBKHI»,
«yMensIit» (OYKB, «K03a MOOBIBAaBIIMIA Ha 0azapey), ewiKu
bac «urycTpeiii» (OyKB, KO3JHMHAs TOJIOBA). B aHrHiicKoi
(dpazeosoru B JaHHOM CiIydae HCIOJB3YIOTCS 00pa3bl
TaKMX JKMBOTHBIX Kak o0e3bsHa, mHaHTepa: agile as a
monkey «mpoBopHBIi Kak 00e3bsiHay, lithe as a panther
«rHOKMiI Kak maHrtepa». JKU3HEpamoCTHOCTh, SHTY3HA3M,
XOpolllee  pacloJIOKEHHE  JyXa  acCOLMUPYeTCsl B
KapakalilmakCKOM s3bIKe C 00pa3oM JKHBOTHBIX B
KOM(OPTHBIX I HUX VCIOBHAX: CVVad KupeeH 6anvlKmail
«KaK pbida B BOE», Kblped WIbIKKAH KOWOAl «KaK OBCH,
NacIIMKcA Ha JIyrax» U T.J. B aHIIMHCKOM s3BIKE - C
00pa3oM NTHIIBI, KABOPOHKA, MTUYbUX nepbeB: gay bird
«Becénas nrunay, cheerful as a lark «kusnepamocTHbIit
KaK jkaBOPOHOK», in fine feather «B xopormem Hactpoernny
(OykB, «B KpacHUBBIX TNEPHIX»). YIaWINBOCTh, BE3y4eCTh
XapaKTepu3yeTcs B KapaKaJIMakcKoi (pa3eooru TaKuMH
BEIDOKECHUSIMA  KakK: elIerm :KOPFAJaFaH  «CcyacThe
HNPUBAIHAIO KOMY-I1.» (OYKB, «OCIMHBIM CKaKOM»), Uilm
Hecutibenu «cHacTIUBUMK» (OyKB, «Be3ydas cobakay), B
anrnuiickom: lucky dog «cuactimBumk» (OykB, «Be3ydas
cobakay).

CojnepxaHre 300HUMOB B KaXK/JIOM JITAHHOM SI3bIKE MO-
JKET OTJIMYAThCS OT COJEpPIKAaHHsI aHAIOTHYHBIX TEPMHHOB
B JPYTHX f3bIKax. JTO Aa&T OCHOBAaHHE BU/IETH B HUX OT-
pakeHHE HAMOHAJIBHOW CHEUM(HUKH KyJIbTYPbl Hapoja,
TOBOPSIILIETO HA TOM WJIM MHOM sI3bIKE€. JTO B HEKOTOPOM
CMBICJIE MOJIEJIb HEKOTO KYJBTYPOJIOTHYECKOTo (hparMeH-
Ta, B KOTOPOM 3a()MKCUPOBAHBI HAIMOHAIBHO- CIIEeLHU(HU-
Yeckrue 0COOCHHOCTH TOTO WIIM MHOTO Hapo/a.

OO1re KOHHOTALMH, OCHOBAHHBIE HAa HAOJIFOAECHUIX 3a
JKMBOTHBIMH, BO3HUKAIOT B Pa3HbIX sI3bIKaX HE3aBUCHMO
Jpyr OT JIpyra W CBHUAETEILCTBYIOT 00 YHHUBEPCAIHHOCTH
YeJIOBEUECKOTro MblIIIeHus. OTHAKO «BHJICHHE MUPa» MO-
JKeT OBITh Pa3IMYHBIM Y PAa3HBIX HAPOJIOB (0COOEHHO HOCH-
Teneil HEepOJCTBEHHBIX S3bIKOB MM HEOJIM3KOPOJICTBEH-
HBIX), ¥ TOTJIa HAUMEHOBAHHUE OJTHOTO M TOTO K€ )KHBOTHO-
ro npuodperaer pazHsle KOHHOTaunU. CONnoCTaBUTENIBHBIH
aHaJIM3 TOKAa3bIBAET, YTO CBOEOOpa3he S3bIKOBBIX TPau-
LU ynoTpeOsieHHs: KOMIIOHEHTOB-300HUMOB B Ka4yecTBe
KOMITOHEHTOB (ppa3eosornIecKuX eANHHIL €CTh SIPKOE Mpo-
SIBJICHUE HAIMOHAJIBHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO CBOEOOpasusl.
K ToMy k€ M 3TO HO3BOJISIET BBISIBUTH COBIAJICHUS, pac-
XOXKICHUSI U 0COOCHHOCTH METaQOPUIECKOTO MCTIOIh30Ba-
HUSI 300HUMOB JUISl XapaKTEPUCTHUKU YeJOBEeKa, €ro BHYT-
PEHHEro W BHELIHEro MHpa, a Takxke Haubojee yHUBEp-
CaJIbHBIX KUTEUCKUX CUTYaLIUN.
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PE3IOME. Maxkonana 300HUMHK KOMIOHEHTIHM WHIVIM3 Ba KOPAKaIIIOK ()pa3eoOTHK OUPIUKIAPHHUHT CEMAaHTHK TY3HIJIHIIN
TaxIul KuiauHra". FOkopuaaru Taxnul IIyHH KYpCaTIuKW, YpraHWIaéTraH (pa3eoorHK OUpNUKIAPHUHT CEMAHTHK XyCyCHSTIapu
ce3wIapiy YXIIanuIMKKa dra. JISKHH yrnap XalaK MEHTaJMTeTHHH aKC STTUPYBYM 300HMMHK KOMIIOHEHTHHHI CEMaHTHKacH OWiIaH

(bapkIanaay.

PE3IOME. B cratse ananmu3upyercs ceMaHTHYECKasl CTPYKTypa aHIIMHCKIX M KapaKalIMaKCKUX (pa3eolorH3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM
300HUMOM. [lpuBenéHHBIN aHaMM3 IMOKa3ajd, YTO CEMAHTHUYECKas CBOMCTBA HCCIEAYyeMBIX (Pa3eoOTHYECKUX EAMHUI HMEIOT
3HAYUTCIIBHOEC CXOACTBO. O,Z[HaKO a3 TMYAI0TCS] CEMAHTHKOM KOMIIOHEHTa 300HUMaA, B KOTOPOM OTPAKACTCSA MEHTAJIUTET HaApoda.

SUMMARY. The article analyzes the semantic structure of English and Karakalpak Phrases with the component-zoonyms. The
analysis showed that semantic properties of the investigated phraseological units have significant similarities. However, the semantics of
the different component names of animals, which reflects the mentality of the people.

QISQARTMA SO‘ZLARNING O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA O‘RGANILISHI
G.A.Salomova — katta o ‘gituvchi
Surxondaryo viloyati yangi metodikalarga o ‘rgatish milliy markazi
Tayanch so‘zlar: gisqartma so‘z, abbreviatura, terminologiya, tilshunoslik, model, struktur-semantik.
Ki1ioueBble ¢jI0Ba: COKpaIIEHHOE CIIOBO, a00peBHaTypa, TEPMUHOIOT U, IMHI'BUCTHKA, MOJIENb, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKHH.
Key words: acronym word, abbreviation, terminology, linguistics, model, structural-semantic.

Kirish. Turli xil tuzilishga ega bo‘lgan tillarda qis-
qartirilgan so‘zlar soni doimiy ravishda o‘sib bormoqda va
shunga mos ravishda ulardan foydalanish tartibi ham ortib
bormoqda desak xato bo‘lmaydi, ba’zi hollarda boshqa
so‘zlar bilan bir qatorda ulardan oldinda. Qisgartmalar
muammosining dolzarbligi ushbu jarayonning intensivligi
va murakkabligi, uni hal gilish zarurati bilan ham belgila-
nadi [1:53]. Turli tizimli tillarda gisqartmalarning tuzilishi
va ularning nutqning turli xil turlari va janrlarida qo‘llanish
xususiyatlariga e’tibor shundan iboratki, gisqartma so‘z
yasalishi bilan bir qatorda so‘z yasashning samarali usullar-
idan biri hisoblanadi. Maqolaning dolzarbligi o‘zbek va
ingliz tillaridagi qisqartirilgan so‘zlarni tahlil qilishda
tizim-markaziy va  antroposentrik  yo‘nalishlarning
uyg‘unlashuvini anglatuvchi gisqartmalarni solishtirishga
integratsiyalashgan yondashuv bilan belgilanadi, bu esa
yaqinroq bo‘lish imkonini beradi. Shunga o‘xshash bir tilga
x0s bo‘lgan o‘zbek va ingliz tillariga xos bo‘lgan universal
xususiyatlarni aniglash imkonini beradi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Sh.Rustamov
asarlari otlarning so‘z yasalishi masalalarini ishlab chigish-
ga katta hissa qo‘shgan, ularda so‘z yasalishi muammosi,
Xususan, gisgartmalar ham har tomonlama ko‘rib chiqilgan;
S0z yasashnin% barcha usullari atroflicha o‘rganiladi; so‘z
yasalish modellari mahsuldorligining eng muhim mezonlari
shakllantirildi, leksik birliklar tarkibly gismlarining tarkibiy
va semantik munosabatlarini hisobga olishga katta e’tibor
beriladi [5:112]. (Rustamov, 1972, 68) O‘zbek tilidagi qis-
qartmalarni juda ko‘plab asarlarda ham uchratish mumkin.
Ularning ilmiy yoritilish tarixi yuz yildan ortiq, ya’ni
o‘zbek tilida birinchi qisqartirilgan birliklar XX asr
boshlarida paydo bo‘lgan. Birinchi gisqartirilgan so‘zlar
sanoat korxonalarining o‘ziga xos nomlarini qisqartirish
bilan boshlangan. O‘tgan asrning 50-yillari o‘rtalaridan
boshlab o‘zbek tilshunosligida qo‘shma so‘zlar jadal
rivojlandi. Maqolalarining yarmidan ko‘pi, nomzodlik va
doktorlik  dissertatsiyalari  tanigli ~ olim,  professor
R.I.Mogilevskiyning qisqartmalariga bag‘ishlangan [6:23].
Uning tadgiqotlarida rus, o‘zbek va slavyan gisqartmalarin-
ing s%akllanlshi va faoliyatining turli jihatlari ishlab chi-
gilgan. Masalan: R.l.Mogilevskiyning "Sillogomorfemik
abbreviatura morfonologiyasi" maqolasida ko‘p darajali
gisgartirilgan abbreviatsiyalarni tashkil etuvchi
morfemalarning tashqi tuzilishi muammosini batafsil ko‘rib
chigqadi. Agar dastlab ingliz tilidagi so‘zlar o‘zbek tilida
murakkab gisqartirilgan so‘zlarni hosil gilgan bo‘lsa, 1991-
yildan to hozirgi kungacha chet el fe’l komponentlari
yordamida o‘xshash leksik birliklar hosil bo‘la boshladi.
Ta’kidlash joizki, ilk o‘zbek qisqartmasi tor qo‘llanish
doirasi bilan chegaralangan. Bu, birinchi navbatda, sanoat
va savdo birlashmalarining nomlariga, siyosiy partiyalar va

85

nashriyotlarning nomlariga va boshgalarga tegishli.

XX asrning 50-yillaridan boshlab o°‘zbek tilshunosligida
abbreviatura rivojlanishining yangi bosgichi boshlanadi.
Qisgartmaning ommaviy targalishi va jadal shakllanishiga
bevosita bog‘liq [9:72]. Boshqa tadqiqotchilar o‘z e’tiborini
alohida, ammo unchalik muhim bo‘lmagan muammolarga
qaratadilar, bu ko‘p jihatdan o‘rganilayotgan jarayonning
ham, hal gilinayotgan vazifalarning ham murakkabligi bilan
bog‘liq. Ularning gisqartmalar tipologiyasi va affiksal hosi-
lalardan qo‘shma so‘zlarni cheklash mezonlarini belgilash
muammolari; gisgartmalarning struktur-semantik,
funksional, pragmatik va kognitiv xususiyatlari; abbrevia-
turaning semiotik va lingvistik tabiati va til birliklarining
semantik va formal kondansatsiyasining boshqga turlari;
abbreviaturaning hosilaviy-nominativ jihatlari (qgisqartiril-
gan so‘zlardan hosila birliklarning hosil bo‘lish va faoliyat
ko‘rsatish xususiyatlarini o‘rganish). Shuni ta’kidlash
kerakki, qisqartma so‘zlar nazariyasining shakllanishi va
rivojlanishiga turli tillarga asoslangan asarlar muhim o‘rin
tutadi: slavyan, o‘zbek, A.Rozeva qisqartmalarning ti-
pologik tadqiqotlari Yu.A.Xusnulina o‘z dissertatsiyasida
kompyuter nutqi gisgartmalarining fonetik, grammatik,
grafik, morfologik, leksiko-semantik, ekspressiv va
funksional xususiyatlarini tadqigq giladi, shuningdek, pro-
fessional foydalanuvchilarning sinxron va asinxron
kompyuter alogasining matnli xabarlarida gisgartmalarning
ishlash gonuniyatlarini aniglaydi [5:156].
M.A.Yarmashevich o‘z ishida zamonaviy Yevropa tillar-
idagi (rus, nemis, ingliz va fransuz) gisgartmalarni batafsil
ko‘rib chiqdi, shuningdek, qisqartmalarning strukturaviy
turlarini va turli grammatik tuzilmalarga ega bo‘lgan til-
lardagi o‘ziga xosligini anigladi va o‘z ilmiy izlanishlarida
isbotlagan; turli strukturaviy tipdagi gisgartmalarning se-
mantik o‘ziga xos xususiyatlarini va ularning motivatsion,
paradigmatii va derivativ munosabatlarining Xxususiyat-
larini ochib berdi [6:23]. Uning ishida M.A.Yarmashevich
birinchi bo‘lib ko*p tilli nutqning turlari va toifalarida qis-
qgartirilgan lug‘at mikrosistemasini taqqoslash bo‘yicha -
fleksiyon tipidagi turli xil Evropa tillarida turli xil nutq tur-
lari bilan bog‘liq yozma va og‘zaki matnlar asosida
tadgiqot o‘tkazdi. Shunday qilib, yuqorida aytil?anlarga
asoslanib, biz tilshunoslikda (turli tuzilishga ega tillar aso-
sida) so‘z yasashning samarali usuli sifatida qisqartma
muammolarini ko‘p qgirrali va chuqur o‘rganish ilmiy ada-
biyotlarda yoritilisﬁi %ali etarli natijaga erishmagan degan
xulosaga kelishimiz mumkin.

Tadqgiqot metodologiyasi. Turli darajadagi gardosh
bo‘lgan yoki hatto butunlay bog‘liq bo‘lmagan ba’zi tillard-
agi so‘zlarning qisqartmalarini o‘rganish nominatsiya
vositalarini o‘rganishning ahamiyati bilan bog‘liq bo‘lib,
ular orasida gisqartmalar yuqori mahsuldorlikka ega. Turli




